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About Haiku for Peace

We launched the Kyoto Haiku Project website in August 2020 in hopes of overcoming the
pandemic together by celebrating the preciousness of life with haiku lovers worldwide.
When the Russian military invasion of Ukraine began in February of this year, we
started gathering submissions under the theme of “Haiku for Peace” in March. Haiku
poets and haiku lovers active on the frontlines of various fields around the globe have
sent us haiku wishing for peace in many languages. We have been publishing those
submissions on our website and on social media to give people a chance to think about
the people suffering from conflicts.

By May 27th, the project had received 460 poems from 44 countries and regions.

We also received a submission that contained a message from a Russian haiku lover as
well as 14 haiku from a woman who has been staying in a bomb shelter in Ukraine since
the invasion began.

It is with the deepest gratitude that we introduce these haiku for peace.
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Haiku for Peace from various fields

KR 6 FE 57~ Haiku for Peace

For a time, my thoughts / Linger on those lands to which / The swans return home

Madoka Mayuzumi

Cygnes migrateurs / au pays de leur retour / s’en vont mes pensées

Madoka Mayuzumi
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Flowers in full bloom / Carry thoughts of my dear friends / From lands far away
The sunflower field / Overflowing with the sound / Of children’s voices

Taro Kono, Former Minister of Defense, Former Minister of Foreign Affairs

Les fleurs tout écloses / m’apportent le souvenir / d’amis chers au loin
Le champ de soleils / débordant de toutes parts / de voix enfantines

Tar6é Kono, Ancien Ministre de la Défense, Ancien Ministre des Affaires étrangéres
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May winds passing through / Fresh green leaves at the border / To those waiting there

Yoshimasa Hayashi, Minister of Foreign Affairs

Pour ceux qui attendant / aux frontiéres des pays / le parfum des vents

Yoshimasa Hayashi, Ministre des Affaires étrangéres
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Haiku for Peace from various fields

KR 5FE 57~ Haiku for Peace
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Haiku for Peace — Submitted haiku
[Haiku for Peace] #HJ{Efh



Europe /L’ Europe/ 3—nr v/
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United Kingdom(English)
Spread the love of peace / Where bombs and missiles fall / Love will overcome

haikub75 17

United Kingdom(H A&
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Croatia(English)
a truce agreement / the white stork is making nest / on the ruins of church

Goran Gatalica

Croatia(English)
longing for the peace / the robin sings from a trench / to my old mother

Goran Gatalica



Bulgaria(English)
air raid sirens' howl... / in front of the church ruins / a boy prays for peace
Tsanka Shishkova

United Kingdom(English)
drifting through gunsmoke / the wingbeats of a white dove/ become a child’s ghost
John Hawkhead

United Kingdom(portugués)
Inverno severo — / Refugiados em fila / em busca de paz

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Por entre os destrocos / tantos casacos sem dono — / Lamentos de paz

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Chega a primavera — / As filhas longe do pai / rezam pela paz

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Casa abandonada — / Inicio de primavera / em busca de paz

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Primavera fria — / Tantas familias na estrada / em busca de paz

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Inverno fenece — / Sem esperanca de paz / familias se vio

George Goldberg

United Kingdom(portugués)
Alguma esperanca — / No aroma da primavera / momento de paz

George Goldberg



United Kingdom(English)
phantom limb syndrome / reaching down to scratch the leg / he left in Baghdad
dJ. Aylett

United Kingdom(English)
twenty years later / the sound of guns is fading / returning birdsong
dJ. Aylett

Romania(limba roman3)
parc ruinat... / batranul cires din interior / in plina floare

Steliana Cristina Voicu

United Kingdom(H AGE
FE ETTEI ZHET
7 318z

France(francais)
temps des vendanges / ils boivent un verre de vin / pour faire la paix
Cristiane OURLIAC

France(francais)
chats de gouttiére / dans leur berceau de zinc / réconciliés
Cristiane OURLIAC

Bulgaria(English)
before morning bells / tanks rumble down a main street / scent of blooming plum
Sofia

Romania(English)
they kill all that moves / the wind carries heavy clouds / in front of the moon

Lavana Kray
Romania(English)
playground for children / all around the explosion / of red poppy buds

Lavana Kray

Netherlands(H A<3E&)
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Germany(Deutsch)
Wie konnte es sein/ Wiirde Frieden so stromen/Statt Regen im Mérz
Silbending

France(francais)
fumée des canons / mais seuls dans 1'église brilent / les batons d'encens

Bernard Pikeroen

Romania(limba roman)
appeal for world peace /crossing on the boundless sky /migratory swans

Mirela Brailean

Romania(limba roman)
in renovation/between the cracks of the wall/grow some sunflowers

Mirela Brailean

United Kingdom(English)
leafless acorn tree/the drift of mammatus clouds/to budding chatter
Ahmad Holderness

Ireland(English)
a white peace dove coos / on the theatre ruins / cherry blossoms fall
Eadbhard Mc Gowan

United Kingdom(English)
the longest night moon / a moth takes on my colour / and becomes as one

Alan Summers

France(francais)
au mur de la honte / des enfants sans se voir / jouent aux mémes jeux

Bernard Cadoret



France(francais)
la PAIX / quatre lettres / écrites a ’encre de sang

Bernard Cadoret

United Kingdom(English)
The black smoke raising/ A body lays in the mud/ A cat sits waiting/
haiku575 17

France(francais)
carcasse d'immeuble/les premiéres fleurs de romarin/dans mon jardin
Var

Croatia(English)
blooming camellias . . . / a peace vigil for Ukraine / in our small city

Goran Gatalica

Croatia(English)
olive tree in bloom . . ./ bridging all our differences / latest peace vigil

Goran Gatalica

Croatia(English)
buds of winter trees . . ./ a hundred peace activists / reciting prayer

Goran Gatalica

Croatia(English)
camellias in bloom . . . / we live together in peace / to respect others

Goran Gatalica

Croatia(English)
sacral sculpture/ made of cannon/ shell brass
Zeljko Vojkovié

France(francais)
dans Kiev déserte/au parc de jeux la gamine/rit aux éclats

Ourliac Cristiane
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France(francais)
le remue-ménage/d'une paix ombrageuse/les chattes en chaleur

Ourliac Cristiane

France(francais)
menace chimique/et pourtant le printemps souffle/sur Marioupol
Var

United Kingdom(English)
Rockets falling now / Like grey Sakura blossom / Spring has exploded
haikub75_ 17

Netherlands(H 4<3&
B 2 P~ )5 2 O B A
AR

Netherlands(H 4<3&
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AR

France(francais)
les colombes volent — / ce ciel si calme au milieu / des pins et des tombes

Bernard Pikeroen

Croatia(hrvatski)
Earrly spring blossoms/ Cover young nested swallows /Numb with saddness

SambaNoir

Croatia(English)
the pink martial moon - / remembering my grandpa's / stories from Great War
D. V. Rozic

Croatia(English)
on the promenade / an old man and little boy / talk about war
D. V. Rozic



Poland(English)
motherland's treasure /-that cuplets of old Judas / for sure? In good hands

Pawel Markiewicz

France(francais)
fin de I'hiver - / les voisins sont rentrés de vacances / combats en Ukraine
Jean ANTONINI

Romania(limba roman3)
camp cu floarea soarelui... / mana cu care Dumnezeu / te ridica

Voicu Steliana Cristina

Czechia(English)
Peace eyes free to see / like stars shining onto stars / a kestrel zips by
Rowan Kilduff

Czechia(English)
same as juniper / the bright silence of the sun/ a fierce spirit calls
Rowan Kilduff

France(francais)
souffle du vent d'est —/ la grue de papier s'envole / des mains de 1'enfant

Bernard Pikeroen

United Kingdom(English)
Why is there conflict? / Why can’t we all live in peace? / We can all but pray!
Andy Green Mann - Haiku575_17

France(francais)
Folie de grandeur / Comme ce muguet offert / Fleurit mon espoir
Denis C.

Belgium(francais)
quasiment plus d'armes/si ce n'était pas un réve/juste un temps de paix
Micheline Boland
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Belgium(frangais)
douceur de printemps/croire a nouveau en la paix/cerisiers en fleurs
Micheline Boland

Netherlands(Nederlands)
De zon verduisterd / vertrapte rozenperken / Rust in de verte
Fidelio

United Kingdom(English)
a white flag / doves flying overhead / an olive branch
Katherine E Winnick

United Kingdom(English)
doves fly down/ bringing messages of calm/ flooded with peace
Katherine E Winnick

Switzerland(francais)

du ceriser / envol de pétales blancs / messagers de paix

Wil > bhZ

Switzerland(francais)

vent de sable / enfouies pour toujours / - les armes

Wil 5 Bz

Croatia(English)
journey towards peace . . ./ trying to love enemies / like the wildflowers

Goran Gatalica

Croatia(English)
through a ceasefire / those glowing embers of words / are the newborn stars

Goran Gatalica
Croatia(English)

withered sunflowers - / we do not even exist / through our empty words

Goran Gatalica
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Croatia(English)
withered sunflowers - / we do not even exist / through our empty words

Goran Gatalica

France(francais)
Les plumes tombent / Comme les feuilles ocres / Réve d'aube bleue.
Athy

France(francais)
Enfance oubliée / Se trouvent dans ma forét / Les maux que je panse
LKT

France(francais)
Ultime passage / Les ailes de 1'alouette / Font danser la mer
LKT

France(francais)
Un soir bleu de printemps/Le fracas brilant/Nous a réveillés

France

France(francais)
Les bombes s'arrétent/Drapeau blanc dans le ciel bleu/Le soleil se léve
Neebla

France(francais)
automne de cendre - / derriére le dos des pierres / sourire d'un fils
DAVIN SANDRINE

France(francais)
Aimer son prochain/Avec lui en harmonie/Un monde en paix

Carole

France(francais)
Le voila enfin/le tout premier perce-neige/parfum de printemps

Patito
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France(francais)
Les armes se tairont / Quand les humains aimeront / La paix et 'union

Locadrey

France(francais)
Ce matin sur 'orme/un couple de tourterelles/l'hiver se fatigue

Patito

France(francais)
Je crois que 'Humain / Ne connait pas le mot « Paix » / Surtout les nantis

Locadrey

France(francais)
En pleine guerre/rose a perdu ses pétales/mais gardé son cceur

Darriet Léna

France(francais)
La nature sait/ce que 'homme prépare/lachez les colombes

Darriet Léna

Belgium(frangais)
il n’y a méme plus / un haiku sur la Syrie / pécher défeuillé

Marie Derley

Belgium(frangais)
abricotier mort / les antiquités syriennes / sont dévastées

Marie Derley

United Kingdom(English)
What hope is there now / If a nation wages war / Pain and suffering

Andy Green Mann

France(francais)
plume de colombe/sur les fleurs du cerisier/la paix pour demain ?/

chouhibou



France(francais)
silence des armes/ les rescapés des abris/ au soleil de mai

Aggie Correzes

France(francais)
sous le feu nourri/dans la tranchée glaciale/on attend la paix

Sarita Méndez

Switzerland(francais)
Nuit de pleine lune - / Le silence de la rue / Apaise les coeurs.

Romain Vesaphong

France(francais)
tous les canons réunis / le mot Paix si discret / devrait faire plus de bruit

Bernard Cadoret

France(francais)
soldats face a face / coeurs battant trés forts / pas toujours de haine

Bernard Cadoret

France(francais)
J’ai le coeur hiver /Attendant le drapeau blanc/Signant fin de guerre

Sasha julien

Switzerland(francais)
La fraicheur du soir, / Seul souci d'un monde en paix. / - Quand arrive mai.

Romain Vesaphong
France(francais)
macabre printemps - / le sourire d'un enfant / pendu a une arme

DAVIN Sandrine

France(francais)

Les chateaux forts vides/Regardant les enfants jouer/Sont triste sous la neige.

Orchidaceae
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France(francais)
Lumiére du jour/le parfum d’un cerisier/ignore la guerre.
LP

France(francais)
Sur les gravats noirs / la neige vient se poser / rameéne la paix.
LP

Switzerland(francais)
Jour de grand soleil / Mon petit part aujourd’hui - / Fierté et tendresse

Maudemo

United Kingdom(English)
the old enemies / shake hands for the camera / cherry trees in bloom

Juliet Wilson

France(francais)
Sur la terre brilée/Semées, éclosent les fleurs/Tombeaux ensevelis
Babushka

France(francais)
Hiver noir de sang./ Mais demain, plus de guerre:/ Printemps dans les coeurs!

nobotco

France(francais)
chante la grive / lorsque la paix régne / douce mélodie

Maeva Cherasse

France(francais)
La nature renait / sur le champ du déshonneur / fieres et fréles fleurs

Papillault Coralie
France(francais)

Sous les rayons péales / le village hésite encore / une main se tend

Papillault Coralie
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France(francais)
Nuages d’automne/forment presque une colombe/Que le vent emmeéne.
LP

Bosnia and Herzegovina(bosanski jezik)
u polju maka/skriveni san/djeca
Refika Dedié¢

France(francais)
I'hiver qui s'éteint/fait revenir tous les hommes/le ciel s'assombrit

Maya Jema

United Kingdom(English)
A severe winter — / countless refugees in line / to find the lost peace

George Goldberg

United Kingdom(English)
A destroyed city — / Amidst the coats and wreckage / the laments of peace
George Goldberg

United Kingdom(English)
Cold spring afternoon — / Children pray for their parents / and a life of peace

George Goldberg

France(francais)
Le temps se suspend Le souffle du vent dépose En nous un oeil d'amour

Des muses en Périgord

France(francais)
Chars, chargés d'histoire /Libérateurs de Paris /Bourreaux de 1'Ukraine
Nardoc

France(francais)
Le temps se suspend /Dans un souffle déposer / Mon coeur et le tien

Des musesen Périgord
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France(francais)
Ceuille 'aube blanche / De son sein en toi dépose/ Des perles de vie

Des muses en Périgord

France(francais)
accident de chasse/ sur un parterre de narcisses / la colombe tuée

Annie Chassing

France(francais)
"nie wieder Krieg" / les baby boomers pleurent / sur un souvenir

Annie Chassing

France(francais)
Priére du soir/pour entretenir la paix/les deux mains jointes

Jean-Charles Paillet

France(francais)
En lachant prise/dans le chaos du monde/la paix s'esquisse

Jean-Charles Paillet

France(francais)
Orages et torture/ mais mon ame déja se change/ en paysage clair
Amandine GOUTTEFARDE-ROUSSEAU

France(francais)
La riviere oubliée/continue de couler méme/ si personne ne la voit
Amandine GOUTTEFARDE-ROUSSEAU

France(francais)
doux roucoulements/tourterelles printaniéres/espoir de la paix

fleur

France(francais)
Dans ce bout du monde Plein de gens qui gronde Et qui s’affronte

France



France(francais)
petit matin / glissé dans ton sommeil / un baiser

Cristiane Ourliac

France(francais)
centre social /brouhaha dans toutes les langues / le thé partagé

Cristiane Ourliac

Netherlands(Nederlands)
Tot de oorlog stopt / drijft de droom op het water / De Ginko vertelt
Fidelio

Croatia(English)
the unclouded sky... / grenades digging yellow field / of dandelions

Nina Kovacic

France(francais)
au milieu des ruines / elle sarcle le chiendent —/ rouge des tulipes

Bernard Pikeroen

France(francais)
géladas et loups / la paix sur les hauts plateaux / en gagnant-gagnant

Olivier-Gabriel Humbert
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North America / Amérique du Nord/ Atk

Watching morning news/while outside the March winds blow.../Blow this war away...

21

United States(English)
today is peaceful: / the dark stains on the sidewalk / only mulberries

Larry Bole

United States(English)
superman backpack / a refugee boy shows off / the weight of his life
Clifford Rames

United States(espafiol)
En el cielo azul/palomas blancas vuelan/colores de paz.
Paz

United States(English)
Ginko, far from home, / a stranger in our gardens / will you teach us peace?
United States
United States(H A<GE)
LRIFAERHONIZDFHEROED
FF R

United States(English)

Resa Alboher



United States(English)
a day at the beach/trying not to think of war/and yet here I am
Dana Clark-Millar

United States(English)
still standing her ground/against an army of clouds/Ukrainian moon
Dana Clark-Millar

Canada(H A&:E)
CZIWTELZ TR
wmF FZ &

United States(English)
sugar moon children / sleeping trees birds sunflowers / dreaming of world peace

Lynda Zwinger

United States(English)
sugar moon beaming / sweet as sweet can be—it’s just / that simple, really

Lynda Zwinger

United States(English)
sugar moon dreaming / swords transform to plowshares—we / study war no more

Lynda Zwinger

United States(English)
the sun is oozing / through tree branches, the artist / lights a cigarette
Kelly Shaw

United States(English)
like two little fish / carried backwards in the stream, / recalling first love
Kelly Shaw

Canada(H 4<3E)

TR TR o TV o2
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United States(English)
Winter storms withstood,/Cows suckle their spread-legged calves./How green these
pastures!

A. Stanton

United States(English)
hands in mud/planting seeds/of world peace

marilyn ashbaugh

United States(English)
Everything I know / about peace on earth I learned / from a broken shell
Clark Strand

United States(English)
Ah, to be fishing / at Abraham's pond again / beside my brother.
United States

United States(English)
The tree bowed in prayer/To accept the mighty wind/Blown by our maker
StevieB

United States(English)
The birds took to flight/As if beckoned by the wind/for places unknown
StevieB

United States(English)
here dandelions / grow with roots tangled and deep— / welcome you back home

Lynda Zwinger

United States(English)
they carry babies / cats dogs despair disbelief— / and sunflower seeds

Lynda Zwinger
United States Minor Outlying Islands(English)

The still place within/ the eye of a hurricane/ safe inside the wind

CO
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United States(English)
prayer flag season/ we tie them between two trees / as the spring wind blows

Priscilla Lignori

United States(English)
breathing in trees stars / rain, breathing out the same—you / are the universe

Lynda Zwinger

Canada(English)
asparagus spears/don’t help us resolve conflict/neither do rifles

Marcia Burton

Canada(English)
field of sunflowers/stand together side by side/turning toward the light

Marcia Burton

United States(English)
Spring soil turned over/furrowed by bombs and bodies/lives forfeit for lies

A. Stanton

United States(English)
So ordinary / sleeping through a quiet night. / And, for some, so rare.

A. Stanton

United States(English)
pudgy hands clutching / dandelion bouquets—home / in a tiny fist
Lynda Zwinger

United States(English)
blossoming apples... / how many little white flags / does it take for peace?
Clifford Rames

United States(English)
a sigh from mankind/at the bite of a cold heart/numb to the red snow

Sucie J.
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United States(English)
blooming daffodils/Bach's St. Matthew Passion on/hope and requiem
Sakurako/ &< 6 Z

United States(H A&zE
WAHIEN LAEICH kR x
Sakurako/ &< & Z

United States(English)
Origami crane / if I could fold it just right / it would fly away
Clark Strand

United States(English)
it was only as / the icicle thawed that it / came to see itself
Kelly Shaw

United States(English)
this side of Easter / the sun blushes politely / the moon is rising

Kelly Shaw

United States(English)

Blowing soap bubbles / is proof you can weigh nothing / when the heart is clear

Clark Strand

United States(English)
Love is life alive/A knowing calls forth its peace/Sitting in hearts’ hive
Robin Lee

United States(English)
Peace is internal/Seven billion world actions/Play in your own yard
Robin Lee

United States(English)
In the first aid kit / of the world, there sure are lots / of dandelions
Clark Strand



United States(English)
a nuclear device-/silver trumpets quaver for/the real end of war

Jesus Chameleon

United States(English)
processing green tea-/merciless pickle worsens/as a war sets in

Jesus Chameleon

Guadeloupe(francais)
Perle d'eau tombe / Roule sur neige molle / Coeur calme d'hiver
Cindybulle

Canada(francais)
La terre gelée/Printemps gorgé de chaleur/Le pardon en fleur

Ariane Brisson

United States(English)
snow in Sapporo/holding my wife and asking/for her forgiveness

Danny Daw

United States(English)
sakura blossoms/the sun shines down on us all/in this lovely world

Danny Daw

Guadeloupe(francais)
Le ciel délavé / L'éclat des rires d'enfants / Pénetrent la paix
Lucie L.

United States(English)
the willow bends down / over the picnic table / whispers in my ear
Sari Grandstaff @haikutopia

United States(English)
weeping tears of joy / willows bow over the creek / your last homecoming
Sari Grandstaff @haikutopia
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Canada(francais)
tourterelle triste/un fétu séché au bec/mince espoir de paix
Micheline Aubé

Canada(francais)
oies des neiges/sur la route du fleuve/loin des fusils
Micheline Aubé

United States(English)

The blossoming trees — the days ahead have become — much more promising ...

Priscilla Lignori

United States(English)
Sudden reminder — of the beauty in this world — the green hummingbird

Priscilla Lignori

United States(English)
a Buddha’s curved hand / held aloft to capture spring’s / last lingering light
Becka Chester

United States(English)
the wet pine needles / sagging from the weight / of evergreen bliss
Becka Chester

United States(English)
In brown fallow fields / we sow a vibrant future / our way to live on
Randolph Pfaff

Canada(H AGE
ERnE R HLE Y X
fErr £z &

United States(English)

holding breath going / through tunnel — remember this / being easier

Jerome Berglund
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Canada(francais)
surgi des décombres/un éclat vert lumineux/bientot une fleur

Hana

United States(English)
these hushed city streets — / returning birdsong measured / in empty crosswalks.
Becka Chester

United States(English)
silver summer moon / slipping in through the window / sleeps next to me now.
Becka Chester

Canada(English)
dreaming about peace/from red lips a white poppy/blows across the sky

Marcia Burton
Canada(English)

a single blossom/the kamikaze breaks free/taken by the wind

Marcia Burton
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South America / Amérique du Sud / FF¥

29

Brazil(English)
Spring light — / Refugees celebrate / the ceasefire

Carlos Martins

Brazil(English)
A strong wish/of a world in peace-/Utopic dream?

Cris Chinen

Brazil(English)
Early spring — / A destroyed war tank /sprayed with "Peace"

Carlos Martins

Brazil(English)
Refugee shelter —/ A little girl embraces / her teddy bear

Carlos Martins

Brazil(English)
Fire flowers/instead of bullets-/Peace on Earth

Cris Chinen

Brazil(portugués)
o azul das bandeiras / se dilui no céu de outono — / desejo de paz

Bruno Italo



Brazil(portugués)
noite estrelada — /velas brilham pela paz / no altar da capela

Bruno ftalo

Brazil(English)
Peaceful moment / Cherry blossoms fall / and no bombs

Tanjun

Brazil(portugués)
sob os escombros / restos de flores e paz - / triste primavera
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
na igreja em ruinas / vitva reza em siléncio / suplicando paz
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
gramado verdinho / no jardim longe das bombas - / a paz sobrevive
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
pousa aqui e ali - / borboleta traz a paz / em suas frageis asas
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
plantando o milho / lavrador tem um desejo - / sementes de paz
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
céu de primavera - / nuvem em forma de pomba / sugere a paz
Mado6 Martins

Brazil(portugués)
Badalam os sinos/no mosteiro da colina -/Mensagem de paz

Regina Alonso
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Brazil(portugués)
Coral se apresenta/aos feridos nesta guerra -/Canticos de pax

Regina Alonso

Brazil(portugués)
Chuvisco outonal/O mendigo dorme em paz/abracado ao céo/

Regina Alonso

Brazil(portugués)
Frescor outonal/Os jovens no acampamento/em imensa paz

Regina Alonso

Brazil(portugués)
vento de outono/ leva a paz pelo ar/ paz na terra
Silvia Rocha

Brazil(portugués)
vento de outono/ leva a paz pelo ar/ paz na terra
Silvia Rocha

Brazil(portugués)
Domingo de Pascoa/Choram os ucranianos/a espera da paz

Regina Alonso

Brazil(portugués)
A paz entre os povos -/No azul do céu nuvens brancas/levam tantas preces

Regina Alonso

Brazil(portugués)
A entrada do templo/os olhos buscam o altar/Ah, lirio da paz

Tais Curi
Brazil(portugués)

Sem filho e marido/a mulher clama por paz/Primavera saudosa

Tais Curi
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Brazil(portugués)
enfim primavera- /partem os refugiados/ em busca da paz

Jurema Rangel
Brazil(portugués)
noite outonal- / povos rezam em unissono/ pela paz do mundo

Jurema Rangel

Brazil(portugués)

Trovoes no horizonte / Os lengdis brancos ao vento: / bandeiras de paz.

Nicolas Liotto

Brazil(portugués)
No tronco cortado / a esperanca vence o 6dio: / nascem brotos verdes.

Nicolas Liotto

Brazil(portugués)
Olhos marejados, / coragao batendo forte: / a paz é criancga.
Aurea do Valle

Brazil(portugués)
Nuvens vém e vao, / estradas levam e trazem: / o amor perdura.
Aurea do Valle

Brazil(portugués)
evocam a paz/ lencos brancos na janela-/ dia de outono

Jurema Rangel

Brazil(portugués)
clarao da lua-/ tocam sinos das igrejas/ pela paz do mundo

Jurema Rangel

Brazil(portugués)
dia de primavera-/ criancas refugiadas/ procuram a paz

Jurema Rangel

32 |



Brazil(portugués)
La fora, a tormenta / Mantenho a mente tranquila / Logo, a primavera.

Nicolas Liotto

Brazil(portugués)
Raiva e angustia / sdo sé cores passageiras: / chuva de verao.

Nicolas Liotto

Brazil(portugués)
No branco nevado / até o gelo se quebra —/ comeca a vida.
Aurea do Valle

Brazil(portugués)
A paz sempre brilha, / assim como as cerejeiras / se enchem de flor.
Aurea do Valle

Benin(francais)
Un simple dialogue ?/Oh, c'est la source bonheur !/Cultivons la paix./

Plume vénale

Brazil(portugués)
Igreja em ruinas/ alguém acende uma vela/Noite de outono

Jo Marcondes
Brazil(portugués)

Purple heart/e as lembrancas do filho/Noite de outono

Jo Marcondes
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Africa / Afrique/ 77V 7

Angola(portugués)
O aperto de méao/ dos antigos guerreiros/ Dia da paz

Mandioca

Angola(portugués)
Dia da paz/ Relatos do longo caminho/ na voz da mamae

Mandioca

Angola(portugués)
Area desminada/ Preparada pro cultivo/ da mandioca

Mandioca

Angola(portugués)
Barata, barata / Ai de ti se néo fosse / o que leio sobre Buda

Mandioca

Angola(portugués)
Borboleta branca / Faz o desminador / cansado sorrir

Mandioca

Angola(portugués)
Jogo de amputados / Vitima de minas marca / golo no dia da paz

Mandioca
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Angola(portugués)
Dia da paz/ Que os russos e ucranianos / se entendam, amém!

Mandioca

Angola(English)
Peace day /1 wish the war would end / between Russia and Ukraine, Amen!

Mandioca

South Africa(English)
a poem about peace/flutters on the picnic cloth/under cherry trees

René Bohnen

South Africa(English)
early spring honey/our throats are parched from pleading/for white flags and doves

René Bohnen

South Africa(English)
a nightingale sings/in cherry blossom shadows/the heart of stone stirs

René Bohnen

South Africa(English)
a dove on the roof/in the bookshop people browse/through thick war novels

René Bohnen

Algeria(francais)
Le ciel se couvre / de son voile des temps amers. / La mort a frappé.

Naima Guermah

Congo, the Democratic Republic of the(francais)
La pluie de balles/Ne tombe plus sur le toit/La paix est venue
Seigneur RUKEL

South Africa(English)
Pure delicacy tiny hands tremble with hope Today, skies spell peace.
Tessa Horn-Botha



Congo, the Democratic Republic of the(francais)
Soldat de la paix/ arréte les coups de feu/ pour nous offrir joie
Seigneur RUKEL

Angola(portugués)
O que matou o avé / foi uma bala perdida - / Memoérias da avd

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Angola(portugués)
Rola uma lagrima / no rosto da minha avé - / Relatos de guerra

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Angola(portugués)
Memorias da guerra - / A minha mae diz que a guerra / s6 sabe a dor

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Angola(portugués)
Reconciliacéo - / Ndo queremos mais a guerra / em Angola

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Angola(portugués)
Os ganhos da paz/ ddo novo sentido a vida - / Escola inaugurada

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Angola(portugués)
Estrela cadente, / molda os coracées / dos homens em guerra!

Fernando Manuel Bunga (Mandioca)

Algeria(francais)
berceuses félées / qui se perdent - parmi les/ cris de nos canon

Rose From Wonderland

Gabon(francais)
Riviere de paix//Etend ton lit sur ce monde / Remplit de guerre
Timothée Moise KUMBE NGOME
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Gabon(francais)
Pour étre en paix / Jetons les armes au loin / A jamais unis
Timothée Moise KUMBE NGOME

Gabon(francais)
La haine détruit / Les parents et les amis / La paix , les unit
Evaélle BOILEAU

Gabon(francais)
Pour chasser le mal/ La paix s'avancait vite / Des années plus tard
Evaélle BOILEAU

Gabon(francais)
J'ai remarque que,/ Le monde est malheureux / Sans amour, ni paix
Maelys BOILEAU

Gabon(francais)
Essayons les pleurs / Dans cette pluie de malheur / Cultivons la paix
Maélys BOILEAU

Gabon(francais)
Tenons nous la main/ Pour un meilleur lendemain / Unissons nos coeurs

Nana Anambiné

Gabon(francais)
Non a la guerre / A tous les coeurs purs meurtris ,/ Que vive l'amour !

Nana Anambiné



Oceania / Océanie/ &7 =7

Guam(English)
the twin fish shadows/a torrent of lava flow/reaches the high sea/

Jesus Chameleon

Guam(English)
the double spiral/mighty winds of change dispersed/an oncoming surge

Jesus Chameleon

French Polynesia(francais)
Oiseau blanc du vent / Et papillon au printemps / De paix et beau temps

Komaru Hanako
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Asia/Asie! 77

Japan(H A5
F LM/ mBERERT T T4
LUE

Japan(H A5
HHEAAKRS Kittb 0L
i By UE 7

Japan(H AGE
WBED T T/ H 2 /FRF B Lie
KHE

Japan(H AGE
B9 b bl < KB

NED D -1

Japan(H AGE
Hile BEZTdb=idisb Bo1H
i3 153

Japan(English)
Peace Talk with hashtag./Tragedy and fake news on iPads./Pigeons pecking at crumbs./
POETAQ
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Japan(H AGE
ALNZE S FL DS Bt By B —

tonosamakaeru

Japan(H AGE
F, ERRE S, EoE (1)

A~V

Japan(H AGE
N BDIRNEORWIPMEIED D
TH SR B

Japan(H AGE
HERITE D/ % [E DG 2
nakayan & A

Japan(H AGE
(VAR BT AR TIPIEVAS
T4

Japan(H A&GE
Z DA EITE T & REOWE
SIE

Japan(H AGE
FIEUH EHERICEE DO
S

Indonesia(English)
When the time has come / The sakura flower will all be blooming / And spring will be
starting.

Jakarta
Japan(H AGE

H&nh LB S RVE
A HEHE
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Indonesia( H AGE
WLUEMEC)H & /o= 5
X 7 vk

Japan(H A&FE
D ZEOR AL

HIRR

Japan(H A&3E)
RSP FizH- 7= IRVIE
WA #EhE

Japan(H ZA&7E)
B BERTHENT THNNR
W Lk

Japan(H ZA&3FE)
WO @L< ate HIERK (L) ozZE
K=

Japan(H A&3E)
SEITTEFTRIOBIE R
SNED

Japan(H A&3E)
DI I 0 T < 30> LA
7=AZ

Japan(H AGE)
F B KIEDENFEIR <
ZWE D

Japan(H AFE)
PEFE ML T & = L 2 —ZF
R



Japan(H AGE
FEOHDODOAZDOMXIRY 2372
FH 75

Japan(H AGE
FENRKRTETFHAEE THIL 5wk
KrE

Japan(H AGE
Wl 2 7y X 3T S DIEF) 73
HLASKR A

Japan(H AGE
EPIML AV —T O E AV

Malaysia(English)
offer a peace lily / spread peace / not hate
Christina Chin

Malaysia(English)
joss / in the ancient shrine / prayer for peace
Christina Chin

Japan(H AGE
ERAB THY OFOLE
EAK

Japan(H AGE
BRI AR L7E &K Te
yadokari

Japan(H AGE
V7 A T EFOYT 0 SF D
NIk
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Japan(H AGE)
DI D TRIZBR D RN E
yadokari

Japan(H A&3E)
BAETRRE OB LW ROTrR
RIE L

Japan(H A&FE
Hill© 7290 BRbind mEZE
I

Japan(H AzE)
BT IRAZT D IR 5D D
L=z

Japan(H ZA&3FE)
PR DR HE D BRI i & R
FRILIBETRAR

Japan(H A&GE

v IA4F FRLBEH €EhHET

IUCE

Japan(H A&3E)
TR D T HIZEH DR
THTH

Japan(H A&zEE)
BR L IEFEOURIZ/REEEI
B EOKER

Japan(H AGE
B e R O E) &



Japan(H AGE
SFHRESFONDLREEAOH
[o) 8 A2 By

Japan(H A&GE
G5 Z L DOENE L FEOKIGI
LUISEUN

Japan(H AGE
FrEE ZLTHAR NO Lz=s
ity NS

Japan(H AGE
BN DG & £ B[
HIHE

Japan(H AGE
JEIR T E172 B EFE DI E I —)L

5 P

Japan(H AGE
EREELHEBLERDTEDY
—HE

Japan(H AGE
WERASHH TP I E

AR

Japan(H AGE
[OF bV DERENEDORE
EESUN

Japan(H AGE
EShs Rl AN B E AR
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Japan(H A&GE)
BoER S LEDMEMN MRS
B BT

Japan(H A&FE
mE LD X7 BN A
FA-JE

Japan(H A&3E)
WHLHELRXEEZEH Y ITHEDH
R

Japan(H ZA&7E)
FRLHY a AX a—7 4 FIRSK
B9

Japan(H AzFE)
FREBOHIRY 2T 7 5 F
Z<hE

Japan(H A&3E)
HEHOBIK b ERT
Z<hE

Japan(H A&3E)
N TR ZEIEDOH D
+5

Japan(H A&zEE)
FEIL < 138k DI ITIE DR
kotoha

Japan(H AGH)
Y a ST ORI D ) 1 BEIC
T



Japan(H AGE
wErHIEED D 5700 KIa
i 5 R

Hong Kong(H AGE
BERITE Y HFUZHT Dl
i)

Japan(H AGE
FR= 9P LD
FHE (FbHH)

Japan(H AGE
A ARALIZET JOE O [KG %
[0/t oYl

Japan(H AGE
HREL BRI ERKTD
FERTR

Japan(H AGE
BEaRsEtORERIAT v
~HA

Japan(H AGE
v U= TRO%E
Sdtx

Japan(H AGE
Hze L mAKE 15 FERE L

-5

Japan(H AGE
Fe &T7ehhne FHEXD
WL
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Japan(H A&3E)
LR 5 SEFNDFEV VKT
LhbDHWn

Japan(H A&GE)
B ZREER S M
LI JE

Japan(H AGE
LA B & A~ DAT Y %
LI JE

Japan(H ZA&7E)
7 U I T7TRFKEHSGEE
A &

Japan(English)
Romeo and Juliette say/In Crimea/Nightingale sings

M ]

Japan(H AGE
FEZEEE 76 LN L REND
&

Japan(H A&3E)
HRMR N T BEE 0FH &
&

Japan(H A&zEE)
m) H2E 3R 2 T & 1o
R U

Japan(H AGE
& ESOMEA RITHE O
T A R



Japan(H AGE
BEET L RDNT DI OFE D
nie

Japan(H AGE
—AROKRE S LA TS

LEYEN

Japan(H AGE
75 5 H2EY Imagine 3 X ¢p
ERCRS)

Japan(H AGE
FEOME TOFEHD | OB BEEIC
sEPA

Japan(H AGE
FEBE WO A Tl RAER T 1 T
EARAEZ D

Japan(H AGE
LBE EROE A~ FEfiE
it ER

Japan(H AGE
EDHZICITR b Yk ) 72

Japan(H AGE
T MEERTRATHEEZ DO Th D
A /)N

Japan(H AGE
1T HERPRE A D IR B2 T T i)
b A
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Japan(H A&GE
FrfE>o BEZXBEO 10 k
TR CRR

Japan(H A&GE)
HORH X =R CTRERE >
Teinb R

Philippines(English)
a bevy of doves / heading to sunflower field / a hopeful morning

Lorelyn De la Cruz Arevalo

Philippines(English)
poets of the world / each planting sunflower seed / a haiku for peace

Lorelyn De la Cruz Arevalo

Japan(Fl 438)
TR LB AT A %D

Japan(H A&3E)
(L1 B 0D B i | O R 5 AR SR
AEAL

Japan(H A5
B29 & 5 keI & REDFE
[N

Japan(H AGE)
BNTREEBETT £ LiEWE
N

Japan(H AFE)
E— 2T 51 EHDOFEHEEND
PANLSE S



Japan(H AGE
ZDIEAEN— DO BIT DD
PSS

Japan(H AGE
MO Mk D H &2 51X T

Tomoko

Japan(H AGE
HER TS5 2 DO RIFIEILO

Tomoko

Japan(H AGE
B A Lol ZRENS S

= =
EHE

Japan(H AGE
AT D ZEE T
I EEAE

Japan(H AGE
BE Y 7= % WD IRIC R T
UL ELE

India(English)
war refugees/the way the wind goes/cherry blossoms

Srinivasa Rao Sambangi

Philippines(English)
peace... / how costly are / the stakes

Ao-Suzume

Philippines(English)
desolate land / the wolves that devour / one's sanity

Ao-Suzume
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Philippines(English)
ear-piercing thunder / dark clouds aiming at/ my zen for living

Ao-Suzume

Japan(H AGE)
Fk=0 (LD ERTT
WL L (0L T2728)

India(English)
subway shelter/ a little boy /making a white origami dove

Ram Chandran

India(English)
peace /heiwa /om shanti

Ram Chandran

India(English)
the serene moon/ there in my destroyed home/ and here in this refugee camp

Ram Chandran

India(English)
around /a disused armoured vehicle /wildflowers all in bloom

Ram Chandran

Qatar(English)
The world desires peace / Why is it so elusive? / Despots plunder it.

Tessa Horn-Botha

India(English)
a slogan of peace . . ./ in the muzzle of rifles / a girl's sunflowers

Milan Rajkumar

India(English)
warm hug of oneness . . . / lovers with different flags / around on their backs

Milan Rajkumar



Japan(H AGE
B A B — R ) & P04
S

Japan(H AGE
AEFE DV R O CTIRDER
s

Malaysia(English)
spotted doves /nod as they walk pass/ a sign of peace
Christina Chin

Malaysia(English)
a sunbird checks me out / the entire flock knows / I mean no harm
Christina Chin

Japan(H AGE
HEWEFAF S —VRETD
b

Japan(H AGE
TEHCERFDTRE T Y 7213
S<BHE

Japan(English)
Romeo and Juliette say/In Crimea/A beautiful skylark sings YAWARA
gk

Japan(H AGE
B A 22T N AR

&

Japan(H AGE
KR LITDORERICBEEZEY

newton tom

52 |



53

Japan(H A&FE
15 SO FLHE D I AE B D A
INEFRR

Japan(H A&3E)
FOFKERIFRDO NIT5S
MY IE A

Japan(H A&3E)
KT CTHA OYMEmsRH

T

India(English)

under drizzling rain.../gardener dreams for blossoms/by the name of peace

Pravat Kumar Padhy

Japan(H AzFE)
SH I IR IBETIEY IEE D
biid=n

Japan(H A&3E)
WEKRE LML)~ T R S SR 0872
ek

Japan(H AGE
07 BIERD= o — AEEER: B
17

Japan(H A&zEE)
HR PR a < Lo F
P50

India(English)
a homeless tramp/craves with crickets for peace.../silence of the sky
Chandigarh UT



India(English)
the battle of flags—/Marioupol refugee paints/a white peace lily

Neena

Indonesia(Bahasa Indonesia)
karangan bunga/ mencoba merangkai/ perdamaian

Christopher Calvin

Indonesia(Bahasa Indonesia)
akhir perang / bunga matahari/ atas runtuhan

Christopher Calvin

Japan(H AGE
W35 A F Y =2 MREOJE
sEPA

Japan(H AGE
NS EFITERITIR ST R YU X
HREBA

Japan(H AGE
M1EA TR E OB < B2
kotoha

Japan(H AGE
E-HH &5~ ESED
EA

Japan(H AGE
UIAADFREIT T O8RS

Japan(H AGE
IS WA T EE B I
S<BHHA
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Russian Federation(English)
dead on the highway/a white dove with wings stretched out/ vernal thunderstorms

Natalia Kuznetsova

Japan(H A&FE
BIESFOENEHE LT

D7av.s
=]

Japan(H A&GE)
HI ANENRT V& LD D
Stz

Japan(H ZA&7E)
SR FET-DOFEDOWE
Stz

Japan(H ZA&3FE)
FV =T ORREIZTVELICY
Wtk AEAL

Japan(H A&3E)
MHIZKIED #&2 TEL oD%
SRANE %5

Japan(H A&3E)
FHOTHEPHL T HN
SRANE %5

Japan(H AGE)
e ZEEHFEINLEY Y T4F
T=inb R

Japan(H AFE)
P Bifi 7= 5 D ELDOTE NS FRAT
e HOS <



Japan(H AGE
R LAY — T %A D A 2
PEkAEAL

Japan(H AGE
JER B E O FRAEE L
B

Japan(H AGE
D Bt B[R a2 LA
T FHHAE

Japan(H AGE
MR DFEIZZ ZAHFT
THTH

Japan(H AGE
A [EEE D 72 & EHR
SN5D

Japan(H AGE
5 DELEITHRE D4
SN5D

Japan(H AGE
FOFENAE % #E SRR K
VAU

Japan(H AGE
il 7e< EfmEfTsd GW
0Old sailor

Japan(H AGE
RN HOHFERET 7 T7A4F
A EE

56 |



57

Japan(H A&3E)
MHZERLY 7 4 T ORY S 3L
AH: EE]

Japan(H A&GE)
BHAV =KD F5FH
HEPAA

Japan(H A&GE)
AR AMMEREDEEREA
o EAA

Japan(H ZA&7E)
B D TE\NAR 2 TR D3 5
RABH oA

Japan(H ZA&3FE)
B 75 & SR 7ot T8
RABH oA

Indonesia(Bahasa Indonesia)
betapa mudah/melupakan perang/helianthus

Christopher Calvin

Indonesia(Bahasa Indonesia)
semudah hanya/tujuh belas kata/ketenangan

Christopher Calvin

Japan(H AGE)
BEROPZEEL Z 8B DR
H5H 5

Malaysia(English)
the range where I live / wild turkeys and doves / live in harmony
Christina Chin



Malaysia(English)
zazen / in the nothingness / fills with peace
Christina Chin

India(English)
twilight sky/i travel with the geese/across borders
Mona Bedi

India(English)
war memories / in the refugee's soup / carrots and peace

Ravi Kiran

India(English)
memories of war / in the refugee's soup bowl / few carrots and peace

Ravi Kiran

Japan(H AGE
fERICE > o< LEEES
SIE

Japan(H AGE
SEAVE Tl KM 9 fEOFE
kotoha

Japan(English)
Pigeons/spred/for the lakes
i+

Japan(H AGE
FEEDEIHELIZE S MR
RYOKO

Japan(H AGE
JHZE < EITFITRHIER A
RYOKO
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Japan(H A&GE)
FHRBAT< 50 22 < EAFE L
RYOKO

Japan(H A&GE
RN S ) H 2R D IR &
RYOKO

Japan(H A&GE)
K E~PEACE & KEY N AEES
Wtk AEAL

Japan(English)
Flakes falling softly / Like parachutes for slow rain / Stark against the trees
Eddie Lee

Japan(H ZA&3FE)
FnE BT TR SR o3y
[=R)]

Japan(H A&3E)
AR DED TN 7 FAF
[N

Japan(H A&3E)
PR ELS mE LD
i

Japan(H AGE)
BBICE—R LRANA-4
VTV EEAE

Japan(H AGE
B S 5 ESFH RO
VTV EEAE



Japan(H AGE
BOREEORERSLHAND 5
SFAL

Indonesia(Bahasa Indonesia)
memecah roti/orang asing dan aku/berbagi damai

Christopher Calvin

Indonesia(Bahasa Indonesia)
perdamaian/bunga-bunga tumbuh/di jalan perang

Christopher Calvin

Japan(H A&GFE
HERECTNCHITETHT D OF
(HE S

Japan(H AGE
WL
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14 haikus from the bomb shelter in Ukraine
U7 5 A FOREZEEN DRV 14 4]

We have received haikus from Ms. Vladislava Simonova, a haiku enthusiast from
Kharkiv, Ukraine who has been staying in a bomb shelter since the start of the Russian

military invasion in February.

2 Aouv v 7 OBERFARZLFALG) B 22 CREEAETE 260 5. U7 T4 F « ~ L T OfEA)
FBIFE - T PATN e F ) RNEUNMEMEZHFE T TFEWE L,

In an empty room. / Flowers on a carpet are / under shattered glass.

I will never place / The one thousand paper cranes / on this bedtable

These city ruins / Little baby drops of rain / crying in silence.

The calls for, "Glory!" / Eternal sleep under flags. / Skylark's lullaby.

Weeping women’s heads / Colored by the roots sprouting / Under their hair dye

On a cold evening, / I see stars in the sky and / recall happiness

For the whole evening / a cricket has been mourning / victims of the war.

Scooping up water, / I reach into the barrel / and touch the bottom...

Japanese poets / with me in the bomb shelter / In this stack of books.

Children are playing / Flying their paper airplanes / In the bomb shelter.

Instead of thunder / the rumbling of explosions. / The sounds of springtime.

With curfew, blackout. / Never in my life have I/ Seen so many stars

The drought in wartime / Nothing left but withered plants / On the windowsills

I apologize / for the entire frail world / to the plum blossoms...
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Haiku and message from Russian haiku lover

o 7 ADOBERERERNOFEONIZAIE A v —Y

Haiku, original in Japanese
FOHICITR Dby B

After a snowfall / Cherry blossoms on the trees / Are never the same

IOMHS 0 cHere / IIBeTeT, J1a yiKe He TaK / Carypa B cany

Pen name: E 5

Message (translated from Japanese)

Since the unexpected snowfall in the latter half of March this year, the cherry blossoms
in Tokyo that were just about to bloom seem to have begun to wilt. It was supposed to be
the moment the cherry trees have been waiting for all year, so seeing such scenery was
heartbreaking . It brought me to the thought of how many people on both sides of
Ukraine and Russia were “unable to bloom” as they expected, even if this conflict did not
physically harm me. As a Russian who wishes for peace, I composed this haiku to mourn

the tragedies that war brings to the people. I'm sorry I couldn’t prevent this tragedy.

B xomnrie mapta B Tokwmo, rie s sKUBY, BAPYT PE3KO IIOX0JIOIAJIO0 U IIeJIBIH JeHb ITeJI CHET.
OOBIYHO B 9TO BpeMsI HAUHHAET PACIlBeTAaTh caKypa — Tak ObLo 1 Torma. Ho cuer 3acrast
BPACILTIOX ee HeKHbIe MOJIOIbIe JIETIECTKH, 1 II0CJIe 9TOTO BeCh Ce30H cakypa B ToKmo
BRITJIAZENA He TaKol, Kak o0sruno. Kax Oyaro nmputuxineii, moukineii. Beiio ouesn
TPYCTHO 9TO BUIETH, — CE30H CAKYPHI COBCEM KOPOTKUIA, a TOT CHEKHBIN JeHb KaK 0yaTo
VKpaJ y Hee 9TO BpeMs, IIOMeIIaB paciiBecT! B HoJIHyo cuiy. Y kaskaeiil pas mpu Bue
TAKO CAKypHI S JyMaJia O TOM, ¥ CKOJIbKUX JIoaei B Ykpaunue u Poccru BoiiHAa, gaske
COXPAHMUB KU3Hb, 0TOOPAaJIa BO3SMOMKHOCTD «PACIIBECTH» TAK JIETKO, CBOOOTHO 1 IPKO, KaK
OHU MOTIJIA U HaJesuchb. MHe HeBBIHOCUMO KaJIb, YTO MBI, POCCUSHE, He CMOTJIN

IIPEeIOTBPATUTE 9Ty TPATeIUI0. JTH UyBCTBA S BJIOMKIJIA B CBOE XAMKY.

SR EABPECEORT R WERES THD, TORHIT TR 9 & LTV B O
o LFENTVWEEIICRZET, BT LHFo TV DO THA IENERRDIZ, =
DEIREHERDLDITETHHELWNTT, Z LT, SRIOBSFOERELZ1FC, L LHSH
FIZHENRSTHED L9118 THEEEE LN RoTz) AU Z 74 FEas 7O
Mz ENTZTZNEN) ZE B RNHE 252G EEA, FMEH > T AL LT, 4
IMANZIZ ST DT RBIZ A28 S ZOMEZ kA E LTz, ZORBZRIT < T, ARHI
RLRGY FHATL,
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Reference: Media articles
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Afterword

Since ancient times, people in Japan have believed a mysterious power that dwells in
words called kotodama. Haiku, a form of poetry now famous worldwide, was born in such
a climate.

When the Russian military invasion of Ukraine began, our project set up “Haiku for Peace”
and called on haiku lovers worldwide for submissions that contain their sincere hopes for
peace. In two months, about 450 haiku were sent from 34 countries. We have received a
number of submissions from distinguished people in various fields in Japan, including
Minister of Foreign Affairs Yoshimasa Hayashi, former Minister of Foreign Affairs Taro
Kono, and world-known architect Kengo Kuma.

We also received 14 haiku from which were composed by a young woman staying in a bomb
shelter in Kharkiv, Ukraine. Her haiku tell us about the people’s lives during the war,
giving us a glimpse of reality we can hardly see from the news.

Unlike weapons and food, haiku cannot serve as a direct form of aid. However, I sincerely
hope that the thoughts of people worldwide will become one, great kotodama to help stop

this war and be ray of light to shine in the darkness of bomb shelters.

Madoka Mayuzumi
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Appendix: Activities of the Kyoto Haiku Project
BIFE - FEMER 7 e Y = 7 N OIEH)

2020

August The official website was launched
The haiku submission in Japanese was announced
The project announced the monthly theme and published haikus of the
week and the haiku of the month on the website
1st online Kukai (haiku session) (Japanese)

2021

January Haiku submission in all language, theme: Life
2nd online Kukai (Japanese)

April 3rd online Kukai (Japanese)

May 1st world online Kukai (French and Japanese)

July 4th online Kukai (Japanese)

September 5th online Kukai (Japanese)
The quarterly seasonal theme was announced

December 2nd world online Kukai (English and Japanese)

2022

March “Haiku for Peace” was announced

Total number of haiku submitted: 5,094 from 50 countries and regions
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20224
3A [Haiku for Peace| #HJZERAA

THNETOMRBEAE . 50 »[E - ik XLV 5,094 F)
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Haiku for Peace
June 2022
Issued by the Kyoto Haiku Project

Haiku for Peace
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